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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 
про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

1 квітня – день народження письменника Миколи Гоголя
4 квітня – ювілейний день народження Антоніни Тимченко, поета, автора пісень із Харкова (читайте – “Три ювілеї”)

4 квітня – день народження Віктора Мішалова, бандуриста з Австралії, дослідника кобзарства, композитора і диригента 

6 квітня – 55 років з дня  народження Едуарда Драча, автора пісень із Києва (читайте – “Три ювілеї”)  

6 квітня – день народження барда, актора, художника Леоніда Пугачова (1929-1986) 

7 квітня – 75 років поету Василю Голобородьку, лауреату Шевченківської премії (читайте – “Три ювілеї”)

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Суми – Артем Соколов
Добрый день.

Официальная информация о фестивале "Булат"

Друзі!

В зв`язку з введенням карантину по Україні Оргкомітет Міжнародного фестивалю авторської пісні та співаної поезії «БУЛАТ» вирішив перенести фестиваль з 10-12 квітня 2020 р. на пізніший термін, орієнтовно на травень.

Про дати проведення фестивалю повідомимо пізніше.

Обіймаємо і до зустрічі!

Бережіть себе!

Следите за информацией на сайте клуба http://bulat.bardy.org
Чернівці – музей Володимира Івасюка
І плине час білим птахом в синю голубінь»

4 березня 2020 року, до 71-ї річниці композитора Володимира Івасюка, у виставковій залі Чернівецького обласного меморіального музею Володимира Івасюка відбулося відкриття виставки «І плине час білим птахом в синю голубінь…» художника члена Національної спілки художників України, члена Міжнародної асоціації митців сучасного мистецтва «Artantis» (Італія), учасника обласних, всеукраїнських та міжнародних виставок, симпозіумів, пленерів Анатолія Житарюка. Автор представив понад три десятки робіт, наповнених експресією. Це і пейзажі на гірську тематику, названі рядками з пісень композитора, і натюрморти, і квіти, а також красуні-жінки, які надихали і надихають майже всіх митців. Надзвичайно цікава і містична робота – «Три бажання», на якій зображені три рибини. За словами А. Житарюка, вони виконують бажання! Тож кожен охочий може завітати на виставку та згодом пересвідчитися, чи це справді так.

Мирослав Лазарук, директор меморіального музею В. Івасюка запросив присутніх покласти квіти до меморіальної дошки автора «Червоної рути». З привітальним словом виступив заступник голови Чернівецької обласної ради Віталій Мельничук.

Гарним подарунком від віртуозної скрипальки, лауреатки конкурсу «Нові імена» та президентських премій, стипендіатки премії ім. В. Івасюка (2018 р.), студентки ІІ курсу Чернівецького коледжу мистецтв ім. С. Воробкевича Даніели Паламарюк (викладач-методист Людмила Орестівна Мартинюк) був твір С. Баха «Жига». Василь Чигрин – студент кафедри музики ЧНУ ім. Ю. Федьковича емоційно виконав пісню «Я піду в далекі гори», а щирий друг музею, народний артист України Іван Дерда натхненно заспівав «Аве, Марія».

Вже не перший рік музей Володимира Івасюка співпрацює зі старшою зразковою вокальною студією «Шарм» ЦПК м. Чернівці та її керівником Людмилою Кірнадз – частими гостями наших заходів, які завжди підтримують нас, а до дня народження композитора учасниці цього ансамблю – Христина Солкан, Емілія Кусяк, Кіра Гуменюк, Каріна Балан, Єлизавета Гандзій, Катерина Спіжавка – підготували твір В. Івасюка «Пісня буде поміж нас».

До колишньої оселі родини Івасюків завітав незрівнянний академічний камерний хор «Чернівці» – лауреат всеукраїнського конкурсу хорового мистецтва ім. Лесі Українки, та диригентка і художній керівник хору, заслужена діячка мистецтв України Надія Селезньова. У репертуарі хору є твори Володимира Івасюка, які виконуються не часто. На заході присутні мали змогу почути українську народну пісню «Ой, на горі два дубочки» в обробці Володимира Івасюка та «Вернись із спогадів» – твір В. Івасюка на слова Р. Братуня. 

Згадували Володимира Івасюка друзі та співавтори Василь Бабух і Володимир Вознюк, а також письменники Василь Васкан та Микола Лисич.

На завершення, за традицією, всі виконали чарівну «Червону руту», яку співало і співатиме не одне покоління.

Олена Горобієвська,

науковий співробітник Чернівецького обласного 

меморіального музею Володимира Івасюка 

Київ – сайт https://www.museum-ukraine.info/?p=8521

“Замок Радомисль”: в музеї експонати не цілують!

14.03.2020

Нещодавно в інтернет-виданні depo.ua з’явилася провокативна і брехлива інформація про можливе відвідування “Замку-музею Радомисль” жителькою міста Радомишля, зараженою на коронавірус, а також туристами з Італії, де містяться осередки зараження.

Цю неперевірену інформацію розповсюдили деякі інші ЗМІ.

Одразу після прочитання на сайті depo.ua про нібито відвідування інфікованою жінкою та італійцями Замку в межах останніх півтора тижня, я зв`язалася з міським головою Радомишля Володимиром Тетерським.

Відповідно до своїх повноважень, він проводив розслідування аби встановити, які місця відвідувала ця жінка в місті і з ким комунікувала до виявлення у неї коронавіруса.

Пан Тетерський запевнив мене, що інфікована на коронавірус не відвідувала “Замок Радомисль”. Аналогічну інформацію надають ті, хто безпосередньо спілкувався з цією жінкою. Туристи з Італії теж не відвідували Замок. Окрім того, у нас музей, а не церква, а в музеї експонати не цілують!

Тому я вважаю опубліковану інформацію про можливість відвідування Замку інфікованою жінкою та італійськими туристами черговим наклепом та спробою дискредитації мого імені.

Ольга Богомолець

Рубрика – «Три ювілеї»

Поету Василю Голобородьку – 75
Петро Картавий, м.Суми
    Їдучи у Житомир (на 1-й фестиваль «Пісенний Спас», пам’яті В.Шинкарука), заїхав 19 серпня 2015 року в Ірпінь, щоб у Будинку творчості письменників України зустрітися з вимушеним переселенцем з Луганська Василем Голобородьком. 

   Мене цікавило, як поет, народжений 7 квітня 1945 р. в с.Андріаполь на Луганщині, зберіг українську ідентичність у зрусифікованому оточенні, та вистояв проти комуністичної ідеології, що нищила непокірних. 

   Батько поета був з Чернігівщини, а сина за повір’ям назвали іменем найстаршого брата Василя, якого німці мобілізували для охорони залізниці, і до 1951 року від його не було вістей. Школа-семирічка в рідному селі – українська, але наступні роки він вчився у російськомовних школах. Брат Володимир допоміг Василю усвідомити себе українцем. 

   У молоді роки вірші Василя з’явилися у ЗМІ і їх помітили критики та письменники. Знайомий із Сватового рекомендував Василю вступати в Київський університет. На іспитах 1963 року він не набрав достатньо балів, щоб пройти по конкурсу. Працював у шахті, що поруч із його селом. 1964 року йому знов не вистачило балів при вступі до університету, тоді поет Андрій Малишко взяв над ним опіку та зустрівся з деканом П.М.Федченком і Василь Голобородько – студент у Києві. 

   То був час “покосу” української інтелігенції, коли КДБ СРСР виявляв інакодумців. З другого курсу Київського університету Василя Голобородька відрахували за неблагонадійність. Навчання у Донецькому університеті також було недовгим, бо засвітився із “самвидавчою” статтею І.Дзюби “Інтернаціоналізм чи русифікація?”  

   Потім Василь служив в армії у Владивостоці, звідки повернувся до Андріаполя. Працював робітником, займався домашнім господарством і писав вірші, які в СРСР не друкували. Зате за кордоном їх публікували, і про творчість поета знали зарубіжні літературознавці.

   КДБ створив навколо Василя Голобородька атмосферу нетерпимості. Про це його вірш:

* * * 

Поціновувач поезії,

щоб краще довідатися про мою творчу лабораторію,

періодично, з міліціонером і понятими,

законно, на підставі санкції прокурора,

на моєму помешканні влаштовує обшуки.

Першого разу він вигріб із книжкової полиці

переписані на друкарській машинці

ранні вірші Тичини, не видані вірші Симоненка.

Сьогодні з’явився, забрав мої рукописи,

записні книжки і листування з друзями.

Наступного разу він прийде і захоче

вивідати іще ненаписані рядки,

які ще ховаються десь під корою мозку.

Він натисне, наче тюбик з зубною пастою,

мою голову, з якої випорснуть підсвідомі рядки,

акуратно витре їх об штанину

і поскладає до теки,

щоб у подальшому долучити до справи.

Це дуже серйозний поціновувач поезії

і в нього оригінальна дослідницька метода.

08.09.1970

   Поет був “білою вороною” для оточуючих. “Проти кого КДБ, проти того й люди”,.–  сказав мені пан Василь. Рятувала поета природна обережність, і малі амбіції до суспільного визнання його творчості.

   З перебудовою потроху змінювалась творча свобода і вірші Василя Голобородька починають виходити окремими збірками. 1994 року Василь Голобородько отримує премію ім. Т.Шевченка, а 2001 року – квартиру в Луганську. Звідки літом 2014 року, змушений був виїхати, де залишив майно, книжки та архів досліджень про казки з українського фольклору.

   Письменники та громадськість України неодноразово зверталися до влади різних рівнів, щоб Василю Голобородьку надали зручне для творчості житло, але...  Зате іменем «Васілія Галабародька» назвався теле-герой, що став безпорадним керманичем країни. Пророчим був давній (1966 року) вірш Василя Голобородька “Без імені” (“Викрали моє ім’я...”).

   У 17 випусках літопису друкувалися вірші Василя Голобородька, а в таких номерах є статті про творчість поета: 

№26 (216) за 2012 рік: “Луганський самітник”; 

№34 (307) за 2014 рік: “Акція на підтримку української армії за участі Василя Голобородька та Івана Малковича”; 

№36 (309) за 2014 рік: “Поет із Луганська Василь Голобородько: той, хто пройшов крізь пекло”; 

№43 (316) за 2014 рік: “Ні кола, ні двора, ні курячого пера”; 

№14 (340) за 2015 рік: “В гостях у «естетичного дисидента»;
№36 (362) за 2015 рік: “Перелітний птах українського верлібру;

№10 (496) за 2018 рік: “«Відліт насіниною кульбаби»”;
№15 (553) за 2019 рік: “«Той, у кого ім’я викрадено». Письменниця Оксана Забужко про Василя Голобородька”;
№15 (553) за 2019 рік: “Той, у кого викрали ім’я: один день зі справжнім Василем Голобородьком”.

   Подарував тоді пану Василю статті із ЗМІ про його життя і творчість, що публікувалися у літописах, а також свої брошури.

Вірші поета та статті про його можна прочитати на сайті літопису www.bardlіtopys.sumy.ua/
Із електронної книги віршів Василя Голобородька “Летюче віконце”.

Василь Голобородько народився 7 квітня 1945 року в селі Адріанополі на Луганщині.
Середню школу-інтернат закінчив 1963 року.
1964 року вступив до Київського державного університету ім. Тараса Шевченка на українське відділення філологічного факультету, 1965 року змушений був покинути університет.
1966 року вдалося відновитися на навчання в Донецькому університеті, звідки на початку 1967 року був відрахований за наказом ректора з формулюванням мотиву "за дії несумісні зі званням радянського студента". Ці дії полягали у поширюванні в Донецькому університеті серед студентів роботи І.М.Дзюби "Інтернаціоналізм чи русифікація", яка тогочасною владою вважалася націоналістичною та антирадянською.
Влітку 1967 року була спроба продовжити здобування вищої освіти у московському Літературному інституті, але не зважаючи на успішно пройдений належний творчий конкурс, не було допущено до вступних іспитів.
Від 1968 до 1970 року перебував на військовій службі у будівельних загонах на Далекому Сході.
Після того працював на шахті та в радгоспі у рідному селі на різних роботах.
Вірші розпочав друкувати від 1963 року, коли в республіканській пресі з'явилося кілька  добірок. Перша поетична книжка під назвою "Летюче віконце", яка готувалася до друку у київському видавництві, була знищена вже набраною для друку через незгоду співробітничати з органами державної безпеки (КГБ) колишнього СРСР.
Від 1969 і аж до 1986 року твори В.Голобородька перестали друкувати в Україні через існуючу офіційну заборону влади на друкування та публічне згадування прізвища у засобах масової інформації.
1970 року у США (м. Балтимор) у видавництві "Смолоскип" була надрукована збірка  віршів під назвою "Летюче віконце" (складалася із чотирьох окремих книжок).
В Україні перша збірка поезій Василя Голобородька під назвою "Зелен день" була надрукована в київському видавництві 1988 року, за неї автора було відзначено літературною премією ім. Василя Симоненка, якою нагороджуються автори за успішну першу збірку поезій.
Після виходу в світ першої книжки, того ж 1988 року автора було прийнято до Спілки письменників України, яка на той час була регіональним відділенням Спілки письменників колишнього Радянського Союзу.
1990 року вийшла друком збірка "Ікар на метеликових крилах". 

1992 року - збірка "Калина об Різдві". 

За ці дві збірки 1994 року В.Голобородька було відзначено найвищою в Україні літературною нагородою - Національною премією імені Тараса Шевченка.
1999 року в одному з київських видавництв вийшла друком наступна поетична книжка під назвою "Слова у вишиваних сорочках".
2002 року у харківському науковому видавництві "Акта" вийшла друком книжка "Українські птахи в українському краєвиді".

2002 року у видавництві Луганського національного педагогічного університету імені Тараса Шевченка "Альма-матер" вийшла збірка вибраних поезій "Посівальник".

2004 року видавнича аґенція "OST" міста Донецька у бібліотеці альманаху "Кальміюс" оприлюднила збірку поезій "Дохла кішка".
До 2001 року проживав у селі Адріанополі, після того - в місті Луганську.

Від часу утворення Асоціації українських письменників є її членом.
Учасник Міжнародного фестивалю авторів, який відбувся у канадському місті Торонто у жовтні 1991 року.
Багато віршів у різний час перекладалося на іноземні мови: на польську, французьку, німецьку, англійську, румунську, хорватську, сербську, португальську, іспанську, естонську, латвійську, литовську, шведську, російську, переклади репрезентували поетичну творчість автора у зарубіжних антологіях та часописах. Окремими виданнями вірші у перекладах іноземними мовами з'являлися: португальською у Бразилії 1991 року, англійською у Канаді 1991 року, польською у Польщі 1995 року.
Вищу освіту здобув у Луганському національному педагогічному університеті ім. Тараса Шевченка 2001 року, де 2002 року отримав звання магістра за дослідження семантики українських казок.

Член Наукового товариства імені Тараса Шевченка з 2004 року.

Василь Голобородько

* * * 

Хай слово тоді умре,

хай забудеться все сказане і написане.

Хай вмовкнуть радіо і промовці,

і перестануть виходити органи брехні – газети,

і згорять бібліотеки – ці кладовища

засушених метеликових слів.

Тоді в лісі випаде сніг

і людина вийде зустрічати іншу,

і пташка, що живе у білому лісі,

покладе одне крило на одного,

а друге на іншого,

просто прощебече.

І то як блага вість.

1967

РЕЛЯ

З яких країв

ти, лірнику, з рипучою релею

на наше подвір’я зайшов?

Зі сторінок якої книжки зійшов?

Пісні твої, лірнику, ой же ж смутні!

Сам ти, лірнику, ой же ж старий та убогий:

побиті чоботи, свита латана-перелатана

та ще й дорогою далекою втомлений!

Доволі наслухавшись його пісень,

доволі посидівши біля нього, не так через 

екзотичні мелодії та пісні, як для того,

щоб він зміг більше перепочити,

спиняєш його на середині співаного слова:

“Ідіть собі з Богом!” – проводжаючи з подвір’я,

поклавши до торби і хліба окраєць,

і варені яйця, і огірок – скромний

почастунок за його пісні, чи, радше,

дешеве відчіпне. “Ідіть собі з Богом, діду,

хіба ж усі ваші пісні переслухаєш,

та й люди хочуть вас послухати,

ідіть собі з Богом!”

Та тепер, куди не піду – всюди

переді мною курні шляхи мої лірницькі,

на що не погляну – усе забарвлюється

у колір темряви лірницького темного погляду,

та й тобі, коли хочу розповісти про своє життя,

жодного слова не в силі вимовить без супроводу релі – 

руки шукають і знаходять стару релю

і ліва рука на співаниці тремтить.

1988
Едуарду Драчу – 55

Витяг із «Української музичної енциклопедії»

ДРАЧ Едуард Валерійович (6.04.1965, м. Кривий Ріг Дніпроп. обл.) – співець (автор. пісня), кобзар. Член Нац. спілки письменників України й Спілки кобзарів України. Окрім акустичної й електрогітари та кобзи, володіє скрипкою, фп., бас-гітарою, банджом, мандоліною, укр. гуслями-словішами тощо. Переможець фестивалів «Червона рута» (Чернівці, 1989), «Оберіг» (Луцьк, 1991), «Білі вітрила» (Київ, 1992), Респ. фестивалю автор. пісні (1988, Київ), телерадіоконкурсу «Нові імена» (Київ, 1988), зльоту клубів автор. пісні в Україні й Молдові (Харків, 1987); у складі гурту «Ранок» дипломант Всесоюзн. джаз. фестивалю «Джаз на Дніпрі» (Дніпропетровськ, 1983). За фахом лікар-невропатолог. 1982–88 – у Дніпропетровську, 1989–93 – у Черкасах, з 1994 – у Києві. Виступає з 1983. Гастролював у Канаді (Торонто, 1990, 1994–95), Німеччині (Мюнхен, 1992), Франції (Сошо, 1992), Польщі (Сопот та ін. міста, 1989), Росії  (Москва, 1989),  Києві й усіх  обл. центрах  України (1989– 2006). Окрім автор. пісні під гітару, виконує укр. нар. і власні пісні під кобзу  Остапа  Вересая,  зроблену  вчителем  Д.  –  кобзарем  і  майстром виготовлення муз. інструментів, носієм автентичної нар. манери гри та співу Миколою Будником. Співорганізатор і учасник «троїстих музик» Київ. кобзар. цеху. Працює в жанрах автор. пісні й романсу, автент. фольклору, поп-року, фольк-аванґарду, фольк-джазу (в т. ч. з перкусіоністом Сергієм Хмельовим), фольк-року. Чільний представник лір. і лір.-епічної лінії укр. автор. пісні. В окремих піснях застосовує прийом гротеску. Першим в укр. акуст. музиці органічно поєднав елементи давньої укр. нар. музики зі стилістикою нової автор. пісні, використав особливості кобзар. манери співу. Має записи на ТБ і радіо Канади, України.
А.Калениченко

ЛУЦЬКИЙ «ОБЕРІГ»

Присвячується «Оберегові-89» – першому фестивалю Української співаної поезії, який народив сам жанр

(http://oberih.blogspot.com/)

Едуард Драч 

Для мене фестиваль «Оберіг» почався в 1988 році. Я тоді вчився в Дніпропетровському медінституті і їздив по різних джазових, фольклорних та студентських фестивалях, аж допоки не занесло мене на фестивалі авторської пісні (КСП). Я виступав на Українському республіканському турі Всесоюзного фестивалю авторської пісні, який проходив у травні 1988 року в Києві в залі КПІ. Конкурсанти жили на Трухановому острові, де ми й познайомилися з Василем Жданкіним. Раніше, як виявилося, ми жили поруч, через два будинки, на 129-му кварталі в Кривому Розі, і при цьому одне одного не знали – він був старший і вчився в іншій школі, тому ми в компаніях не пересікалися. Ясна річ, ми одразу заприятелювали. Земляк розповів мені про нові віяння в українській культурі (а він тоді вчився в Рівному, в Інституті культури), чим мене дуже зацікавив і обнадіяв, адже, коли ти сам собі «варишся» – це одне, а коли знаходиш однодумців – виростають крила. Там же на Трухановому острові серед конкурсантів зустріли старого знайомця Сашка Смика (з ним і з Олегом Покальчуком познайомилися за рік до того на фестивалі в Харкові), по дорозі ще зачепили Андрія Панчишина та й майнули до Луцька. Там якраз проходив Регіональний фестиваль сучасної молодіжної пісні «Рок-культура-88», і ми всією бардівською компанією, забравши прямо з дому ще Олега Покальчука, поспівали трохи поміж іншими жанрами. Видно, виступили вдало, бо Василь Ворон, організатор того фестивалю, наступного року зробив фестиваль одного жанру – української авторської пісні і назвав його «Оберіг». А за рік у Луцьку відбулося справжнє свято пісень, на які давно чекали. Вразили мене тоді виступи Володі Давидова зі Світловодська на Кіровоградщині (пісні про Афганістан і «Товариш Генеральний секретар»), Андрія Панчишина, Віктора Морозова, які вже приїхали метрами – артистами новоствореного Львівського театру «Не журись» (14 грудня 2008 року йому виповнилося 20). Феноменально прийняла тоді публіка і виступ Марійки Бурмаки, яка співала пісні на вірші харківських поетів «розстріляного відродження» 20-30-х рр. Василь Жданкін першим по-дорослому відкрив тему духовності. Як зараз пам'ятаю тодішнє його виконання Псальми про Почаївську Богоматір. Зал зривався з місць. Дійсно, для нас, колишніх піонерів-жовтенят-комсомольців кожна з тем, піднятих «Оберегом» була новою і хвилюючою. Це і тема відродження історичної пам'яті та духовності, і тема моральності влади (актуальна до сьогодні), і тема майбутньої України. Ці теми в пресі тоді ще не дуже звучали. І журналісти державних ЗМІ, за якими пильне око влади стежило денно і нощно, часто використовували пісні з «Оберегу», коли треба було щось важливе сказати і проілюструвати «глас народу». Дійсно, по-справжньому вільної преси, вільної журналістики й публіцистики, як таких, тоді майже не було.
Газети «Поступ», «Голос православ'я» та інші андеграундні видання набиралися на друкарській машинці, множилися на ротапринті (це був такий доісторичний ксерокс), і тиражі були сміховинні. Пісня значно більше важила в тих умовах, адже вона могла бути публічною, відкритою і масовою. Хай у піснях не завжди була конкретика, але люди за роки радянської влади добре навчилися читати між строчок. Напередодні серйозних змін (а дух змін тоді вже висів у повітрі) народові треба було не скільки знати, що думають різного рангу політики і державні діячі про політичні події і тенденції (а криза довіри до влади була просто катастрофічною), скільки відчути «систему координат». Саме це відчуття давали своїм слухачам кобзарі в часи «великих руїн», коли знеможений війнами та безладом люд, хотів швидше зрозуміти де ж правда, а де кривда, і якого ми роду діти, щоби вже потім визначитися – з ким битися, а з ким – миритися. Перший «Оберіг» став дійсно фестивалем-провісником змін і очищення, фестивалем-предтечею інших фестивалів (в тому числі і першої «Червоної рути» в Чернівцях у вересні 1989 року) . Він дав магістральний напрямок жанрові. Та він практично його й народив. Пізніше жанр був названий українською авторською піснею та співаною поезією. Я більше люблю назву «співана поезія».
Бо в ній – уся суть. Адже барди – це поети, які співають.

У видавництві “Смолоскип” 2007 року вийшла збірка Едуарда Драча “Катарсис”
Едуард Драч

НЕ ЗОСТАНУСЬ

Не зостанусь я,

Земляче,

Нині на чужині!

Бо за мною 

Жінка плаче

Десь на Україні.

Плаче,

Недоцілована,

Ще й дитя голосить, 

Нивка недоораная

Хазяїна просить!

Ой, не дбав же ж я

Ту землю – 

Кепський був хазяїн.

Тому в краях чужинецьких

Вештаюсь, як Каїн!

А душею й тілом лину,

Як в вирій лелека,

Й полечу на Батьківщину

З ситого далека!

Не зостанусь я,

Земляче,

Нині на чужині!

                         Торонто, 1995

ПОВЕРНЕННЯ

Здрастуй, дім!

Зустрічай, кохана,

Обіймай,

Скільки стане сил!

Хай ім грець, клятим бусурманам,

Не питай, а збирай на стіл!

Плач і сліз не втирай, дівчино,

Не прийшов з нами козак твій,

· боронив чайку-Україну

та й крильми

сокіл молодий.

Став на стіл в келихах мед-вина,

Став на стіл, 

Та ще й зайвий став,

Бо завжди пом'януть повинен,

Той, хто пан, всіх тих, хто пропав.

Не кляніть долю безталанну,

На печаль не втрачайте сил!

Віруйте – Україна встане

Й ворогів струсить, наче пил!

І якщо нашу крівцю знову 

Буде пить вража голова,

Свисне знов шабелька Сіркова

Й загуде Йвана булава!

Здрастуй, дім!

Зустрічай, кохана,

Обіймай,

Скільки стане сил!

Хай ім грець, клятим бусурманам,

Не питай, а збирай на стіл!
ТОСТ ЗА ПІСНЮ
Гей, музики, не дрімаймо, 

Хай вино в пляшках не кисне!

Не чекаймо, підіймаймо

Наші келихи за пісню!
Кому щастя, кому слава,

Кому лиш надія блисне…

Не чекаймо, підіймаймо

Наші келихи за пісню!
Хай твоя доля загуляла

В сьомій п’ятниці на тижні – 

Не ридаймо, підіймаймо

Наші келихи за пісню!

Поки папороть розквітне,

Поки рак на горі свисне, гей!

Не чекаймо, підіймаймо

Наші келихи за пісню!

Не чекаймо, підіймаймо

Наші келихи за пісню!
Ювілей Антоніни Тимченко

У березні 2004 року Ірина Федорова, керівниця гуртка туристської пісні у Харкові, познайомила мене з Антоніною Тимченко, яка тоді стала лауреатом фестивалю авторської пісні “Булат” у номінації “Поезія”. З того часу, за сприяння її мами Олени Іванівни Тимченко почалась наша співпраця. Вірші Антоніни публікувалися у 32 випусках літопису авторської пісні України. 
Як автор пісень Антоніна Тимченко –  дипломант фестивалю “Булат-2006”. 28 листопада 2006 року в актовій залі Харківської Спілки письменників цікаво і розкуто провела свій творчий вечір, а у вересні 2008 року у Сумах перемогла на Північному відбірному турі Всеукраїнського молодіжного фестивалю АП та СП «Срібна Підкова».

Петро Картавий

Антоніна Тимченко 
***

Підхоплююся, притьмом до вікна:

гілки похилі заливає злива.

І рима в голові лише одна – «війна».

Або вокзал тривожний галасливий.

І серце скавучить лише одне – сумне,

і видива мигтять лише одні – страшні…

І Бог один. Нема у нього «не»,

Немає «ні».

У нього тільки є.

І з-поза хмари сонечко встає.

Антоніна Тимченко – співаючий поет

Стаття із літопису №13 (339) за 1915 рік

Тимченко Антоніна Олександрівна народилася 04 квітня 1985 р. в м. Харкові.

Учасниця та переможець всеукраїнських та міжнародних літературних конкурсів (Всеукраїнський конкурс-огляд за програмою „Нові імена України”, номінація – поезія (Київ, 2003); 16-ий Міжнародний фестиваль авторської пісні КАП „Булат”, номінація – поезія (Суми, 2004); Міжнародний літературний конкурс, присвячений 190-літтю з дня народження Т.Г.Шевченка „Зв’язок поколінь” (Київ, 2004); літературний конкурс «Рукомесло-2005» (номінація «Поезія», 2005 р.); Міжнародна недержавна українсько-німецька літературна премія ім. О. Гончара (Київ, 2005), конкурс «Витоки» (Острог) тощо. 2007 року отримала Ґрант Президента України на здійснення творчого проекту – видання книги поезій «Гарячі нитки». Переможець конкурсу «Міжнародна слов‘янська поетична премія» (2014), Харківського обласного літературного конкурсу ім. О.С. Масельського (2014).

З  2005 р. – член Національної спілки письменників України. Автор п’яти книг лірики: «Напередодні» (Харків, 2001), «Падає камінь з душі» («Гранослов», Київ, 2003), «Посаг» (Харків, 2003), «Гарячі нитки» (Київ, 2008), «Бабинець» (Харків, 2008), кількох книжок для дітей та публікацій у колективних збірках і періодиці.

У 2007 р. закінчила з відзнакою філологічний факультет (спеціальність – українська мова та література) Харківського національного університету імені В.Н. Каразіна. 

З 2005 р. по 2010 р. працювала керівником літературно-журналістського гуртка в Центрі дитячої та юнацької творчості м. Харкова. Була головою Обласної літературної студії ім. П. Тичини при Харківській спілці письменників.

З 2007 по 2010 р. навчалася в аспірантурі філологічного факультету ХНУ імені В. Каразіна.  У 2010 р. захистила дисертацію на тему «Мотивна структура поезії Володимира Свідзінського». Кандидат філологічних наук.

З 2009 року працює викладачем (з 2013 – старшим викладачем, з 2014 – доцентом) кафедри українознавства та латинської мови Харківського національного фармацевтичного університету.

О.І.Тимченко

Антоніна Тимченко 
***

Хоч страждалось, не спалося, мучилось мало,

тільки ледь зачепила біда за рукав,

як би плакала я, як би я нарікала –

але хто я така, але хто я така?

І спитала б, для чого (мій Боже, не сердься)

в душу морок ядучий по краплі втіка 

і чому, як безумне, заходиться серце, –

але хто я така, але хто я така?

І за що мені він,



       найдорожча зіниця,

коли сили непевні, дорога вузька,

як, до нього йдучи, не зумію спиниться –

але хто я така, але хто я така?

Тільки більша за біль



                підіймається сила;

хоч бліднішає, тоншає, терпне рука,

я б найтяжчі гріхи замість нього носила,

але хто я така, але хто я така?
***

Писати знічев’я – ниточку загублю,

писати із радості – наче бракує нерву.

А ось печаль – геть її, не люблю –

пише й живе зі мною, ніби колега.

Вправний співавтор дає і думок і слів,

димний філософ, Сартр чи Шопенгауер…

Зовсім не знаю, як білизну золить,

і козака любити, й гуляти гаєм.

Все історизми, софізми, арго, кліше,

екзистенційність, натурфілософія, ретро…

От і печаль тому,

що розум лише –

це набувне, 

а життя не знаю зсередини.

Ось воно й радість – минуща, проста, не вся,

її, недолугу, й на слова не обернеш.

Справжня радість – у мого дідуся,

коли праонукові простягає цукерку.

Рубрика – «ЗМІ про Національну премію 2020»

ЮРІЙ МАКАРОВ, МИХАЙЛО СЛАБОШПИЦЬКИЙ

http://day.kyiv.ua/uk/article/kultura/konflikt-pokolin-i-tusovok-abo-rizni-poglyady-na-robotu-shevchenkivskogo-komitetu

.

Тетяна Поліщук

12 березня, 2020

   Ми кожного року пишемо про номінантів і лауреатів Шевченківської премії. Традиційно після оголошення списку переможців виникають гучні обговорення персоналій, бувають задоволені і незадоволені, різні погляди на рішення Комітету. Втім, нині не самі лавреати, дії членів Шевченківського комітету дали привід для критики їхньої роботи.

   Нагадємо,9 березня група відомих митців в нашу редакцію надійшла копія відкритого листа, в якому група відомих митців (В’ячеслав Брюховецький, Михайло Слабошпицький, Богдан Горинь, Дмитро Павличко, Любов Голота, Євген Станкович, Павло Мовчан, Володимир Поліщук, Тарас Салига, Михайло Сидоржевський, Ігор Щербаков та Віктор Шило) звертаються до Президента України щодо цьогорічної Шевченківської премії. Головна їхня претензія в тому, що оновлений склад Комітету порушив правила, подовжив термін прийому робіт, «за бортом» залишив знакових особистостей, а переможцями назвав твори і авторів, до яких є певні питання...

   «У січні 2020 року група митців зверталася до Президента України із відкритим листом, проте зазначене звернення було перенаправлене голові Комітету з Національної премії України ім. Тараса Шевченка Юрію Макарову. Зворотній лист Юрія Макарова (№ 27 від 18. 02. 2020 року) не містив жодної відповіді на поставлені запитання...

У зв’язку із систематичним порушенням Положень про Національну премію України, про Комітет з Національної премії України, Порядку представлення творів на здобуття Національної премії України вимагаємо вжити заходів щодо розпуску наявного складу Шевченківського комітету та призначити нових членів комітету за встановленою процедурою» (див. https://litgazeta.com.ua/news/vidkrytyj-lyst-do-prezydenta-ukrainy-volod... ).

   Слід зазначити, що конфлікт нового складу Шевченківського комітету, який працює від грудня минулого року, і письменниками та митцями, які у відкритому листі до Володимира Зеленського заявили про свою незгоду з методами роботи «суддівського корпусу», очолюваного Юрієм Макаровим, органічно вписується в сучасний політичний пейзаж. З одного боку, закономірне і зрозуміле прагнення перемін, з другого — поспіх і деяка безцеремонність навіть у формуванні самого Комітету. Очевидним порушенням неписаних моральних правил були й заяви деяких членів Комітету щодо окремих номінантів на Шевченківську премію. Зокрема, сам Юрій Макаров висловив сумнів щодо знаменитого телесеріалу «Чорнобиль» задовго до процедури голосування, після чого не потрапляння фільму навіть до третього туру виглядало чимось аж надто упередженим...

   По-різному можна ставитися до тексту звернення до Президента України і його авторів, але заявляти (як це зробив той самий Ю.Макаров в інтерв’ю програмі ТСН Студії «1+1» 10 березня), що заслуги підписантів звернення належать «далекому минулому» і що сама їхня точка зору на події є «давноминулою» виходить далеко за межі коректності. Бо в мистецтві не буває «давноминулих заслуг» і що поезія Дмитра Павличка чи музика Євгена Станковича аж ніяк не можуть кваліфікуватися запропонованим чином...

   Словом, дії нового Шевченківського комітету нагадують «турборежимну» енергетику однієї з парламентських фракцій: швидкість рішень, нерідко в ім’я самої швидкості. Зрозуміло, що за тим стоїть просте побоювання гальмівних процесів, жорсткої протидії консервативних сил. Одначе ж конфлікт може принести й позитивні нюанси. За будь-яких обставин не варто ставити питання про скасування рішень щодо нових лавреатів Шевченківської премії. Зроблені помилки необхідно врахувати і більше їх не повторювати. Зокрема, не вдаючись до самореклами. Реклами потребують не члени Комітету, а сама премія! Слід вжити (і закріпити їх у нормативних документах) необхідних заходів для того, щоби лавреати Шевченківської премії і їхні твори популяризувались, щоби масовий читач і глядач мали можливість знайомитись з ними. Інакше все це виглядатиме подіями містечкового масштабу, які збурюватимуться хіба що отакими скандалами, імпровізованою бурею в окремо взятій склянці води.  

   «День» попросив висловитись щодо скандальної ситуації представників кожної зі сторін, і як, на їхню думку, можна «розрулити» цей конфлікт, щоби в майбутньому цього ніколи вже не виникало.

«ПРОВЕСТИ РОТАЦІЮ ЧЛЕНІВ ШЕВЧЕНКІВСЬКОГО КОМІТЕТУ»

Михайло СЛАБОШПИЦЬКИЙ, прозаїк, критик, літературознавець, публіцист, громадський діяч, лавреат Національної премії ім.Т.Шевченка:

— Відкритий лист до Президента В.Зеленського це привід, щоби нас почули і зробили висновки на майбутнє. Лист підписали високоповажні особистої, а тому ми довго погоджували текст, й опублікували його лише 9 березня (коли відбулася церемонія вручення премії цьогорічним лавреатам Національної премії ім.Т.Шевченка). Наша мета, щоб суспільна зіниця сфокусувалася на проблемі та попередити, щоби в майбутньому не виникало конфліктів. Я був членом Шевченківського комітету в двох складах і пам’ятаю, як прискіпливо ми обговорювали всі кандидатури, дивилися всі постановки, слухали концерти, бували на всіх виставках і читали твори, які висувалися на цю найпрестижнішу мистецьку премію нашої країни. Знаєте, коли Комітет очолював Микола Жулинський (літературознавець, академік НАН України, директор Інституту літератури ім.Т.Шевченка ), то він дуже чітко дотримувався всіх пунктів Порядку представлення творів, щоби ми не порушували Положення... Я вважаю, що цьогоріч відбулося тотальне порушення всіх норм і правил. Члени Комітету робили так, як вважали на свій розсуд, порушуючи процедуру, а тому повинні за свої рішення брати моральну відповідальність або треба було внести поправки до Порядку представлення творів, обумовити ці дії, пояснити, що віднині, або, як виняток, прийняли рішення, що твори приймаються не до 31 жовтня 2019 р., а до 15 січня 2020 року. Бо всі учасники творчого змагання повинні керуватися єдиними правилами і мати рівні права при висуненні на здобуття найвищої творчої відзнаки України! Знаєте, я казав і Юрію Макарову (нинішньому голові Шевченківського комітету ), і Ірині Славінській (членкині комітету, продюсерці Радіо «Культура»), щоби вони не смішили людей своїми рішеннями. Бо неписаним правилом членів Комітету було те, якщо не всі, то бодай три чверті були лавреатами Шевченківської премії — тобто знані особистості. А нині судді хто? Нині два лавреати на весь склад, а переважна більшість — це маловідомі люди. Може тому рішення Комітету викликало чимало запитань? Я побачив небезпечну тенденцію, бо якщо раніше Комітет боровся з совєтською тінню (бо в ті часи народився і від цього треба поволі відходити, але не втрачати українськість, і не обов’язково при цьому ходити в шароварах і вишиванках). А що ми побачили на цьогорічній церемонії? Це був ще один «95 квартал»! Тобто нині відбувається люмпенізація і попсизація... Такий підхід мені категорично не подобається. Наприклад, я напишу геніальну пародію на Гімн України, і критики назвуть це шедевром і треба за цей опус давати Шевченківську премію? А мій опонент скаже, що державну, національну премію не можна давати такому «продукту», потрібен важливий український зміст, і це буде правильно...

   Відомо, що Шевченківський комітет провів два тури в один день (17.01.2020 р.), що ставить під сумнів якісну і доброчесну роботу членів комітету! Зокрема член комітету Римма Зюбіна на своїй сторінці в Фейсбуці публічно зізналася, що на момент оголошення фіналістів вона не встигла ознайомитися з усіма номінованими роботами. Обмежений термін розгляду не давав навіть фізичної можливості переглянути театральні та візуальні роботи, висунуті на здобуття.

   Я вважаю, що Маріанна Кіяновська, Тарас Прохасько, Олександр Глядєлов, Євгенія Подобна, а також гурт «ДахаБраха», які були висунуті в додатковий термін, а це порушує Положення про Національну премію України, і цих митців не можна було допускати до конкурсу взагалі!

   Маріанна Кіяновська — гарна поетеса, але її книжка «Бабин Яр. Голосами» — халтурна! Я ціле життя читаю і вважаю, що це не той твір, за який треба вручати Шевченківську премію. Коли ця поетеса тільки з’явилася на літературному Олімпі, то вітав її, але нинішня збірка просто має політичний контекст, який не має мистецької складової. А опера «Іов» (постановка Влада Троїцького), якій присуджено Національну премію, взагалі не ставилася на сценах України в період перебігу творчого змагання! Комітет самостійно організував виставку фототворів, ігноруючи презентацію творів інших жанрів візуального мистецтва, що свідчить про певну упередженість у оцінюванні номінованих робіт.

   Я обурений й тим, що легендарний Леонід Грабовський із симфонією-легендою «Вечір на Івана Купала» для великого симфонічного оркестру, який написав нову редакцію до свого твору був новими комітетчиками викинутий зі списку домінантів після першого туру. А це ж композитор, який є одним із найцікавіших авторів сучасності! Я вважаю, що до Комітету прийшли неофіти, які порушують правила, а цього не можна робити. Нині ми бачимо конфлікт, у якому, як у дзеркалі, можна побачити те, що нині відбувається в нашому суспільстві, коли барачна і люмпенська культура возноситься над канонами високого мистецтва. Я вважаю, що з цієї ситуації можна вийти, якщо провести ротацію членів Шевченківського комітету і ввести до нового складу 4—7 брендових імен.

«ЛЮДИ НЕ ГОТОВІ РОЗЛУЧАТИСЯ З МОНОПОЛІЄЮ НА ВИЗНАЧЕННЯ, ЩО Є ДОБРЕ Й ЩО ПОГАНО»

Юрій МАКАРОВ, журналіст, телеведучий, документаліст, письменник, голова Комітету з Національної премії ім.Т.Шевченка:

— З вашого дозволу не коментуватиму юридичний бік справи. Я не юрист, а журналіст, роблячи певні кроки, що передбачають відповідальність, я консультувався з кваліфікованими юристами, вони запевнили, що ми робимо все правильно. Тепер по суті. Мені соромно читати цей текст (відкритий лист Президенту В.Зеленському), хоча я волів би радше пишатися тими, хто його підписав, але не виходить. У ньому — заздрість і злоба. Тут образа за те, що не вони вже визначають тренди вітчизняної культури. Звинувачення та підозри кинуті на купу. Члени комітету не є моїми підлеглими за основним місцем роботи, але навіщо перевіряти факти? (Натомість вони є моїми друзями, шанованими в своїх галузях фахівцями, тож це може лише означати, що я правильно обираю друзів.) На волонтерських засадах організовано виставку номінантів у візуальних мистецтвах? На їхню думку, це упередженість стосовно інших номінацій. І так кожний закид. Я не вперше стикаюся з відвертою неприязню представників літературно-мистецького істеблішменту. Вперше я відчув цей солодкий смак, коли 19 років тому випустив телевізійний документальний серіал «Мій Шевченко». Люди не готові розлучатися з монополією на визначення, що є добре й що погано, що правильно й що неправильно. Хотілося би сподіватися, що не всі шановані підписанти усвідомлюють свій маневр, і дехто приєднався за компанію. Тим сумніше...

P.S.

Ми пропонуємо читачам «Дня» висловити свою точку зору на проблему, яка виникла, бо це не конфлікт поколінь чи «тусовок». Це різні погляди на роботу Шевченківського комітету, і, щоб йти вперед, потрібно провести роботу над помилками. Бо є правила і їх потрібно чітко дотримуватись, а якщо Порядок представлення творів застарів, то внести до нього зміни, і надалі завжди твердо стояти на сторожі права.
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